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1. Ορισμοί

1.1 Εκπαιδευτικό λογισμικό

Με τον όρο Εκπαιδευτικό Λογισμικό εννοούμε το λογισμικό που σχεδιάζεται και χρησιμοποιείται γαι τους σκοπούς της διδασκαλίας και της μάθησης.
Το εκπαιδευτικό λογισμικό πρέπει να έχει διερευνητικό χαρακτήρα. Να επιτρέπει δηλαδή την ενεργό συμμετοχή και δράση των μαθητών αλλά και των δασκάλων τους. H παράθεση ή συσσώρευση πολυμεσικού υλικού προς θέαση ή σκέτη πλοήγηση δεν αποτελεί εκπαιδευτικό λογισμικό. Tο εκπαιδευτικό λογισμικό πρέπει να αποτελεί κίνητρο εμβάθυνσης, πειραματισμού, κριτικής εξέτασης του προς μάθηση αντικειμένου.
Το εκπαιδευτικού λογισμικό μπορεί να κατηγοριοποιηθεί με βάση τις παιδαγωγικές δραστηριότητες που μπορεί να αναπτύξει ο χρήστης (δάσκαλος/μαθητής) στους παρακάτω τύπους:

· Ανοιχτού τύπου περιβάλλοντα (Εργαλεία  πειραματισμoύ, δημιουργίας δραστηριοτήτων, σύνταξης ασκήσεων, προσομοιώσεις)
· Κλειστού τύπου περιβάλλοντα (πχ. Προϊόντα εστιασμένα για συγκεκριμένα αντικείμενα και  χρήσεις, υπό μία έννοια οι θεματικές ή διαθεματικές εγκυκλοπαίδειες)
· Μεικτού τύπου περιβάλλοντα (συνδυάζουν χαρακτηριστικά των δύο παραπάνω κατηγοριών )
1.2 Μεταφορά / Προσαρμογή λογισμικού (localization)

Μεταφορά / προσαρμογή (localization) ενός προϊόντος είναι η εναρμόνισή του με τις απαιτήσεις μιας νέας αγοράς, διαφορετικής από εκείνη για την οποία είχε αυτό αρχικά αναπτυχθεί, η μετατροπή δηλαδή του αρχικού προϊόντος σε μία μορφή που είναι, τόσο γλωσσολογικά όσο και πολιτισμικά, αποδεκτή στη χώρα, στο κοινό και γενικότερα στην αγορά στην οποία στοχεύει .[1]

Η μεταφορά/προσαρμογή ενός προϊόντος λογισμικού αναφέρεται στην προσαρμογή όλων των επιμέρους στοιχείων που αυτό περιλαμβάνει
: λογισμικό (πρόγραμμα, εργαλείο), πολυμεσικό υλικό (εικόνες, ήχος, video, γραφικά κλπ), έντυπα εγχειρίδια, εγχειρίδια σε ηλεκτρονική μορφή (πχ. on-line help), έγγραφα διαδικτύου (web documents) κλπ.

Η διαδικασία αυτή κατά ένα μεγάλο βαθμό βασίζεται στην τεχνική μετάφραση (ο ορισμός του όρου δίνεται στη συνέχεια), ενώ παράλληλα φέρει και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της κοινωνικής και πολιτισμικής προσαρμογής του προϊόντος στην αγορά-στόχο.

Η διαδικασία της μεταφοράς/προσαρμογής ενός προϊόντος θεωρείται επιτυχής όταν ο τελικός χρήστης αντιλαμβάνεται ότι το προϊόν αυτό έχει αναπτυχθεί και παραχθεί στη δική του χώρα και όχι ότι αυτό έχει αναπτυχθεί στο εξωτερικό, έχει μεταφερθεί/προσαρμοστεί και εισαχθεί στη χώρα του.

1.3 Μεταφορά/προσαρμογή διεθνούς σχολικού εκπαιδευτικού λογισμικού για τις ανάγκες της  Ελληνικής Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης.

Εξειδικεύοντας τη μεταφορά/προσαρμογή «σε μεταφορά/προσαρμογή εκπαιδευτικού λογισμικού για τις ανάγκες της ελληνικής δευτεροβάθμιας», οριοθετούνται εκτός των άλλων τα εξής:

· η στοχευόμενη χώρα και αγορά: τα ελληνικά σχολεία

· το στοχευόμενο κοινό: οι μαθητές, οι εκπαιδευτικοί και γενικά η σχολική κοινότητα 

· ο τρόπος χρήσης του προσαρμοσμένου λογισμικού: ένταξη στο σχολείο, χρήση σε συνθήκες τάξης με επιβλέποντα καθηγητή.

Η «μεταφορά / προσαρμογή εκπαιδευτικού λογισμικού για τις ανάγκες της ελληνικής δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης» είναι η εναρμόνιση του αρχικού εκπαιδευτικού λογισμικού έτσι ώστε, εκτός των άλλων, το προσαρμοσμένο λογισμικό να είναι σύμφωνο με τις μαθησιακές προσεγγίσεις της ελληνικής εκπαίδευσης, να ακολουθεί του στόχους του ελληνικού ενιαίου πλαισίου προγράμματος σπουδών και να μπορεί να ενταχθεί  σε τάξη ελληνικού σχολείου με όποιες ιδιαιτερότητες αυτό συνεπάγεται.

1.4 Τεχνική μετάφραση

Η έννοια της «τεχνικής μετάφρασης» αντιπαρατίθεται σε αυτήν της λογοτεχνικής. Επομένως, ο όρος «τεχνική μετάφραση» καλύπτει όχι μόνο την μετάφραση τεχνικών ή τεχνολογικών κειμένων, αλλά και κάθε είδος κειμένου το οποίο: α) ανήκει σε ορισμένο πεδίο της ανθρώπινης γνώσης και εμπειρίας (διοίκηση, επιστήμη, οικονομία, τέχνη, κ.λπ.), και β) συνήθως εμπεριέχει ορολογία και διαθέτει καθορισμένη φρασεολογία. 

Πρέπει να σημειωθεί εξαρχής ότι η τεχνική μετάφραση αποτελεί ένα είδος ερμηνείας του κειμένου, με την έννοια ότι το αποτέλεσμά της (το μεταφρασμένο κείμενο) δεν έχει απαραίτητα τον ίδιο στόχο με το πρωτότυπο, δεν υλοποιείται πάντοτε στο πλαίσιο του ίδιου συστήματος εννοιών και οπωσδήποτε απευθύνεται σε διαφορετικό αναγνωστικό κοινό.

1.5 Διεθνοποίηση ( Internationalization) [2]
Είναι η διαδικασία σχεδιασμού ενός προϊόντος με στόχο την κάλυψη αναγκών του κοινού παγκοσμίως. Περιλαμβάνει ως εκ τούτου την πρόβλεψη κώδικα που επιτρέπει εκδόσεις σε διάφορες γλώσσες.

1.6 Εξειδικευμένη προσαρμογή (Customisation) [2]
Είναι η διαδικασία μετατροπής, προσαρμογής ενός ήδη ανεπτυγμένου προϊόντος με στόχο την κάλυψη των αναγκών συγκεκριμένης ομάδας χρηστών.

2. Ανάλυση περιεχομένου του όρου μεταφορά / προσαρμογή

2.1 Γλωσσολογικά θέματα [3]

2.1.1 Εισαγωγή [4]

Πριν από μερικά χρόνια, η προσαρμογή ενός προϊόντος λογισμικού για μία μη αγγλόφωνη χώρα θεωρείτο μια σχετικά απλή διαδικασία: περιορίζονταν στη μετάφραση των εγχειριδίων και των οδηγιών της οθόνης. 

Μεταφραστές με μεσαίες δυνατότητες θεωρούνταν επαρκείς για την εργασία αυτή, η διοίκηση και διαχείριση τέτοιων έργων δεν προβλημάτιζε ιδιαίτερα ενώ τα έργα μπορούσαν να έρθουν σε πέρας από μικρές μεταφραστικές εταιρίες.

Με την πρόοδο της τεχνολογίας, την εμφάνιση εφαρμογών πολυμέσων και κυρίως παιχνιδιών, την εξάπλωση της χρήσης του λογισμικού από ένα ευρύτερο κοινωνικό σύνολο, τη δυνατότητα για εξ’ αρχής ανάπτυξη εφαρμογών λογισμικού σε χώρες με γλώσσα περιορισμένης εμβέλειας, τα «προσαρμοσμένα» προϊόντα γίνονται πλέον δεκτά με κριτικό μάτι και η διαδικασία της μεταφοράς/προσαρμογής τους έγινε περισσότερο απαιτητική. 

Είναι σίγουρο ότι η μετάφραση αποτελεί ένα ουσιαστικό και αρκετά απαιτητικό τμήμα της προσαρμογής. Ωστόσο, στην πλειοψηφία των περιπτώσεων, ένα «απλά μεταγλωττισμένο» προϊόν δεν πετυχαίνει να καλύψει τις ιδιαίτερες ανάγκες της νέας στοχευόμενης αγοράς και ακόμα λιγότερο, να δώσει την αίσθηση ότι αναπτύχθηκε για αυτήν. 

2.1.2 Μεθοδολογία 

Το υπό προσαρμογή προϊόν θα πρέπει λοιπόν να υποστεί πρωτίστως, όπως ορίσαμε αρχικά, τη διαδικασία της τεχνικής μετάφρασης ώστε να διασφαλιστεί η αντιμετώπιση των γλωσσολογικών θεμάτων προς τη σωστή κατεύθυνση. Η τεχνική μετάφραση αρχίζει από την μεθοδευμένη ανάγνωση του προς μετάφραση κειμένου εκ μέρους του μεταφραστή. Η ανάγνωση αυτή, που αποτελεί το πρώτο στάδιο της μεταφραστικής εργασίας, πρέπει :

· να είναι «δυναμική», να μην βασίζεται δηλαδή απλά στην αναγνώριση του λεξιλογίου, αλλά στην ουσιαστική κατανόηση του περιεχομένου,

· να αποτελεί μέρος της διαδικασίας οικειοποίησης των εννοιών που εμπεριέχονται στο προς μετάφραση κείμενο και των μεταξύ τους σχέσεων, όπως αυτές ορίζονται από τον συγγραφέα.

Με την έννοια αυτή, η δυναμική ανάγνωση δεν περιορίζεται στο προς μετάφραση κείμενο, αλλά επεκτείνεται και στην αναζήτηση τεκμηρίωσης που θα επιτρέψει στο μεταφραστή να αποκτήσει κάποιες γενικές γνώσεις σχετικές με το θέμα. Για παράδειγμα, δεν μπορεί κανείς να μεταφράσει ένα κείμενο στο οποίο περιγράφεται η κατασκευή ενός χειροποίητου μουσικού οργάνου αν δεν έχει καμία προηγούμενη γνώση της αντίστοιχης τεχνικής. 

Το συμπέρασμα είναι ότι η γνώση της ξένης γλώσσας δεν αποτελεί ικανή συνθήκη για την σωστή μετάφραση : αυτό που ενδιαφέρει δεν είναι η σημασία των λέξεων, αλλά το νόημα των φράσεων, η πληροφορία την οποία περιέχει το δεδομένο κείμενο. Για τον πεπειραμένο μεταφραστή είναι σαφές ότι το νόημα δεν προκύπτει αθροιστικά από τις σημασίες των επιμέρους στοιχείων και ότι η μεταφραστική διαδικασία δεν επιτελείται στο επίπεδο των λέξεων, αλλά του κειμένου ως διαρθρωμένου λόγου. Ιδιαίτερα στην τεχνική μετάφραση, η διατήρηση των λεξιλογικών επιλογών του πρωτοτύπου δεν θεωρείται σημαντική : αυτό που ενδιαφέρει σε ένα τεχνικό κείμενο, ακόμη και αν πρόκειται για άρθρο περιοδικού ή εφημερίδας, είναι η μεταφορά της πληροφορίας προς μία ομάδα αναγνωστών που δεν έχει πρόσβαση στο πρωτότυπο. Για να δώσουμε ένα παράδειγμα: σε ένα κείμενο αστροφυσικής, η αγγλική φράση «β Cep type variable stars» (κατά λέξη μετάφραση: «μεταβλητοί αστέρες τύπου βήτα Κηφ») μπορεί να μεταφραστεί στα ελληνικά ως «Κηφείδες», επιλογή η οποία μπορεί να προκύψει από τις συντακτικές ανάγκες της πρότασης, από ανάγκη οικονομίας χώρου ή ακόμη και από υφολογική προτίμηση του μεταφραστή. Σε κάθε περίπτωση όμως εξασφαλίζεται η ακεραιότητα του νοήματος, εφόσον η ελληνική λέξη περιγράφει ακριβώς την ίδια έννοια με την αγγλική φράση.

Η διαδικασία την οποία πρέπει να ακολουθεί η μετάφραση δεν είναι η μηχανιστική μεταφορά των λέξεων κατά το σχήμα:


   γλώσσα-πηγή                                                                            γλώσσα-στόχος

Στο σχήμα αυτό έχουμε μία απευθείας μεταφορά, όπου βασική μονάδα εργασίας του μεταφραστή θεωρείται η λέξη. Έτσι, κάθε λέξη του πρωτοτύπου αποδίδεται με την αντίστοιχή της στη γλώσσα-στόχο, ενώ παράλληλα η σύνταξη του μεταφρασμένου κειμένου τείνει να ταυτίζεται με αυτήν του πρωτοτύπου. Συχνά, αυτός ο τρόπος εργασίας έχει ως αποτέλεσμα ένα σύνολο από άκαμπτες προτάσεις με αφύσικη (για τη γλώσσα-στόχο) λογική δόμηση, κάτι το οποίο προδίδει το γεγονός ότι πρόκειται για μεταφρασμένο κείμενο.

Αντίθετα, η σύγχρονη αντίληψη περί μετάφρασης δίνει προτεραιότητα στο νόημα, το οποίο θεωρούμε ότι βρίσκεται ιεραρχικά σε διαφορετικό (υψηλότερο) επίπεδο από τη σύνταξη και από το λεξιλόγιο. Σύμφωνα με την παραπάνω «ερμηνευτική» αντίληψη, η μετάβαση προς την γλώσσα-στόχο πρέπει να περάσει από το επίπεδο της σημασιολογικής ανάλυσης, οπότε το σχήμα της μεταφραστικής διαδικασίας διαμορφώνεται ως εξής:


Οι παραπάνω παρατηρήσεις μας επιτρέπουν να αντιληφθούμε καλύτερα τη σημασία που έχει η κατανόηση του κειμένου εκ μέρους του μεταφραστή για την απόδοση στη γλώσσα-στόχο: για μία επιτυχή κατανόηση του αρχικού κειμένου, ο μεταφραστής πρέπει είναι σε θέση να ενεργοποιήσει όχι μόνο τα γλωσσικά, αλλά και τα «θεματικά» γνωστικά του αποθέματα. Με άλλα λόγια, οι σχετικές με το αντικείμενο γνώσεις κρίνονται απαραίτητες για την σωστή απόδοση του κειμένου (και της πληροφορίας την οποία περιέχει) από μία γλώσσα σε άλλη. 

Παράλληλα τίθεται το πρόβλημα της κατάλληλης χρήσης της γλώσσας-στόχου: σε σχέση με το ζήτημα αυτό, η εγκυρότητα της απόδοσης συνίσταται κυρίως στην γνώση της φρασεο​λογίας της σχετικής με το γνωστικό αντικείμενο και στην επιτυχή επιλογή μεταξύ των δυνατοτήτων τις οποίες προσφέρει η γλώσσα (για παράδειγμα, στην περίπτωση πολλαπλών μεταφράσεων ενός όρου).
2.1.3 Ζητήματα Ορολογίας

Το ζήτημα της ορολογίας συχνά ταυτίζεται με την έννοια της τεχνικής μετάφρασης. Στην πραγματικότητα πρόκειται για ένα επιπλέον πρόβλημα το οποίο καλείται να αντιμετωπίσει ο μεταφραστής και το οποίο προστίθεται σε αυτά που εμφανίζονται σε κάθε μεταφραστική απόπειρα. Σε σχέση με το ζήτημα αυτό θα αναπτύξουμε τρία σημεία-κλειδιά για τον μεταφραστή:

Είναι γνωστό ότι η αντιστοιχία των όρων από την μία γλώσσα στην άλλη δεν είναι πάντοτε ακριβής. Ένας όρος της γλώσσας-πηγής μπορεί να αποδίδεται με περισσότερους στην γλώσσα-στόχο ή αντίστροφα. Το πρόβλημα αυτό εμφανίζεται και στην γενική γλώσσα, στις τεχνικές υπογλώσσες όμως ο χειρισμός του απαιτεί περισσότερη προσοχή, δεδομένου ότι όταν εμφανίζονται περισσότεροι του ενός όροι, συνήθως συνοδεύονται και από κάποια σημασιολογική διαφοροποίηση. Για παράδειγμα, οι αγγλικές λέξεις survey και research ή οι γαλλικές enquête και recherche, αποτελούν ζεύγη εννοιών των οποίων η σημασιολο​γική διαφοροποίηση δεν μπορεί να αποδοθεί από την (μοναδική) ελληνική λέξη «έρευνα».

Ειδικά προβλήματα μπορούν να εμφανιστούν ανάλογα με το γνωστικό αντικείμενο, όταν η ανάπτυξή του διαφέρει σημαντικά από χώρα σε χώρα. Το πρόβλημα, ιδιαίτερα γνωστό στην Ελλάδα, εμφανίζεται κυρίως όπου η ορολογία των νέων τεχνολογιών δεν έχει ακόμη παγιωθεί και επομένως η μετάφρασή της, που δεν μπορεί να βασιστεί σε προϋπάρχουσα εμπειρία, δημιουργεί στον μεταφραστή το πρόβλημα της εξ ολοκλήρου ανάπτυξης του εννοιολογικού και γλωσσικού πλαισίου στο οποίο θα εκφραστούν οι νέες σημασίες. Ένα γνωστό παράδειγμα από το χώρο της πληροφορικής είναι οι δύο ελληνικές μεταφράσεις που έχουν προταθεί για το αγγλικό «interface» («διαπρο​σωπία» και «διεπαφή») και από τις οποίες μέχρι σήμερα καμία δεν έχει γίνει ευρέως αποδεκτή. 

Σε σχέση με τα παραπάνω πρέπει να υπογραμμίσουμε ότι η αναζήτηση και η ad hoc κατασκευή νέων γλωσσικών μονάδων πρέπει να γίνεται με ιδιαίτερη προσοχή, ώστε η χρήση τους να χαρακτηρίζεται από την μεγαλύτερη δυνατή σημασιολογική διαφάνεια. Σε πολλές περιπτώ​σεις οι μεταφραστές ξεχνούν ότι, από επικοινωνιακή άποψη, η καθιερωμένη μετάφραση μπορεί να είναι αποτελεσματικότερη από την ακριβή. Για παράδειγμα, για την πλειοψηφία των αναγνωστών μίας καθημερινής εφημερίδας, ο δάνειος όρος «φαξ» γίνεται σαφώς ευκολότερα (και ταχύτερα !) κατανοητός από τον ελληνοποιημένο όρο «τηλεομοιοτυπία».

2.1.4 Συμπεράσματα [5]

Τα κείμενα που περιλαμβάνονται σε ένα πακέτο λογισμικού και πρέπει να μεταφραστούν στα ελληνικά είναι συνήθως: 

· Γραπτά κείμενα περιεχομένου

· κείμενα αφήγησης και video 

· κείμενα στα γραφικά  και στις εικόνες (και υπότιτλοι σε εικόνες)

· κείμενα στα μενού επιλογών, στα στοιχεία πλοήγησης (buttons) κλπ.  

· κείμενο εγκατάστασης λογισμικού

· κείμενα στις οθόνες βοήθειας

· μηνύματα λάθους

· εγχειρίδια εγκατάστασης και χρήσης

Επίσης το όνομα του προγράμματος ίσως χρειαστεί μετάφραση για αποφυγή ατυχών συσχετισμών στην ελληνική γλώσσα. 

Γλωσσολογικά θέματα που πρέπει να τύχουν ιδιαίτερης προσοχής κατά τη διαδικασία μεταφοράς / προσαρμογής λογισμικού είναι :

· Η απόδοση όρων. Η μετάφραση των επιστημονικών και τεχνικών όρων θα πρέπει να βασίζεται σε έγκυρες πηγές, όπως οι εκδόσεις του ΕΛΟΤ ή τα λεξικά των μεταφραστών της ΕΚ. Ο έλεγχος θα είναι ευκολότερος αν τα επιμέρους έργα συνοδεύονται από δίγλωσσα γλωσσάρια ορολογίας, στα οποία θα αναφέρεται και η πηγή της μετάφρασης για κάθε όρο.

· Η απόδοση εντολών και οδηγιών με ειδική σημασία για το συγκεκριμένο λογισμικό πρέπει να είναι συνεπής γλωσσικά αλλά και λειτουργικά με τα υπόλοιπα στοιχεία του προγράμματος. Π.χ. για να μεταφραστεί κείμενο βοήθειας ή να αποδοθεί σωστά μια εντολή ενός λογισμικού είναι ιδιαίτερα σημαντικό ο μεταφραστής να έχει στη διάθεσή του το συγκεκριμένο λογισμικό ώστε να  γνωρίσει τη λειτουργία του στην πράξη.

· Η συμβατότητα της μετάφρασης. Πρέπει να χρησιμοποιείται ταυτόσημη μετάφραση για την ίδια λέξη/φράση σε όλα τα κείμενα του λογισμικού καθώς και στα συνοδευτικά εγχειρίδια. Επίσης να επιλέγονται όροι όμοιοι με αυτούς που χρησιμοποιούνται σε άλλα ευρέως αποδεκτά πακέτα λογισμικού της ίδιας κατηγορίας.
· Το ύφος της μετάφρασης. Είναι απαραίτητη η διατήρηση ενός ενιαίου ύφους στη μετάφραση σ' όλο το έργο. Αυτό αποτυγχάνει όταν οι μεταφράσεις επιμέρους τμημάτων γίνονται από πολλούς, διαφορετικούς μεταφραστές χωρίς να υπάρχει κεντρικός έλεγχος της τελικής εργασίας.
Σε κάθε περίπτωση πρέπει να ακολουθείται πιστά η ενδεδειγμένη μεθοδολογία τεχνικής μετάφρασης με έμφαση στη σωστή και καθολικά αποδεκτή απόδοση των όρων και των εννοιών στη γλώσσα - στόχο.

2.2 Θέματα Πολιτισμού

2.2.1 Εισαγωγή [6]

Αντίστοιχες αρχές με αυτές που αφορούν τα γλωσσολογικά θέματα ισχύουν και για τη μεταφορά / προσαρμογή του περιεχομένου, το οποίο, στην περίπτωση του λογισμικού, δεν αποτελείται αποκλειστικά από γλωσσικά δεδομένα. Στο επίπεδο αυτό παρατηρούμε ότι το περιεχόμενο των προγραμμάτων συχνά πρέπει να διαφοροποιείται ώστε να ανταποκρίνεται στις εθνικές και πολιτιστικές προδιαγραφές της γλώσσας-στόχου. Ένα κλασικό παράδειγμα αποτελούν οι εφαρμογές πολυμέσων, στις οποίες είναι συνήθεις οι αλλαγές στο χρώμα, το σχήμα και το μέγεθος ορισμένων εικονιζόμενων αντικειμένων π.χ. νομίσματα, οχήματα (ταξί, λεωφορεία, ασθενοφόρα, κ.λπ.), τηλεφωνικοί θάλαμοι, τα οποία διαφέρουν από χώρα σε χώρα. Ένα άλλο παράδειγμα είναι οι επαγγελματικές εφαρμογές, όπως οι εφαρμογές σε βάσεις δεδομένων ή αυτές που προορίζονται για λογιστική χρήση, όπου είναι ανάγκη να τηρούνται οι προδιαγραφές (αλλά και οι συνήθειες, κανόνες, διατάξεις) του κοινού για το οποίο προορίζονται  π.χ. οι ταχυδρομικές διευθύνσεις δεν γράφονται με τον ίδιο τρόπο σε όλες τις χώρες, και το ίδιο ισχύει για τον τρόπο γραφής των αριθμών.

2.2.2 Γλωσσικά δεδομένα

Στο καθαρά γλωσσικό επίπεδο, η προσαρμογή του περιεχομένου πρέπει και πάλι να λαμβάνει υπόψη τα δεδομένα του κοινού για το οποίο προορίζεται το λογισμικό ώστε να γίνονται σεβαστές οι πολιτιστικές του ιδιαιτερότητες. Εδώ οι δυσκολίες τις οποίες μπορεί να συναντήσει ο μεταφραστής είναι αυτές που εμφανίζονται συστηματικά σε κάθε είδος μετάφρασης:

Μία πρώτη δυσκολία αποτελεί ο εντοπισμός των σημασιών που δεν προκύπτουν ευθέως από τις λεξιλογικές παραμέτρους, αλλά εξαρτώνται καθαρά από την οργάνωση του λόγου ως κοινωνικής δραστηριότητας: για παράδειγμα, η αντιστοιχία μεταξύ του γαλλικού «tu es mon invité» (κυριολεκτική μετάφραση «είσαι καλεσμένος μου») και του ελληνικού «κερνάω εγώ !», ή του αγγλικού «I beg your pardon ?» (κυριολεκτική μετάφραση «εκλιπαρώ την συγγνώμη σας ;») και του ελληνικού «ορίστε ;».

Οι δομικές διαφορές μεταξύ των γλωσσικών συστημάτων δημιουργούν επίσης δυσκολίες και σε ορισμένες περιπτώσεις αποκλείουν την ακριβή μετάφραση των εννοιολογικών αποχρώσεων που εκφράζονται μέσω των καθαρώς γραμματικών (δηλαδή μη λεξιλογικών) στοιχείων μίας πρότασης. Για να δώσουμε μερικά μόνο παραδείγματα : η διαφορά μεταξύ «may / migth / could / would» της αγγλικής, ή η δυνητική έγκλιση, όπου υπάρχει, δύσκολα μεταφράζονται στην ελληνική, το αγγλικό «you» μεταφράζεται στα ελληνικά άλλοτε με ενικό και άλλοτε με πληθυντικό, η διαφορά μεταξύ των δύο πληθυντικών ευγενείας της ιταλικής («Lei» και «Voi») εξαφανίζεται στην ελληνική μετάφραση «εσείς», κ.λπ.

Μικρότερο ίσως, αλλά οπωσδήποτε υπαρκτό πρόβλημα αποτελεί η αναγνώριση, εκ μέρους του μεταφραστή, των ιδιωματισμών και των παγιωμένων εκφράσεων. Είναι βέβαιο ότι ο μεταφραστής (όπως άλλωστε και ο φυσικός ομιλητής) δεν γνωρίζει όλες τις εκφράσεις της γλώσσας-πηγής, μπορεί όμως να τις εντοπίσει βάσει της συνεκτικότητας (δηλαδή της νοηματικής συνέχειας) του κειμένου, οπότε και θα τις αντιμετωπίσει σαν αυτόνομες μονάδες ορολογίας. Για παράδειγμα, μπορούμε να φανταστούμε το αποτέλεσμα της κατά λέξη μετάφρασης του ελληνικού «έδεσα το γάιδαρό μου»; Σε ένα παράδειγμα σαν αυτό, ο μεταφραστής μπορεί να εντοπίσει το πρόβλημα παρατηρώντας την νοηματική ασυνέχεια που προκύπτει στο ευρύτερο πλαίσιο της πρότασης ή της παραγράφου. 

Ένα τελευταίο σημείο που πρέπει να αναφερθεί είναι οι διαφορετικές μεταφράσεις που μπορεί να έχει η ίδια λέξη σε διάφορα σημεία του κειμένου, ανάλογα με τα εκάστοτε συμφραζόμενα. Συνήθως πρόκειται για διαφορετικές χρήσεις (όχι σημασίες) μίας λέξης, το πρόβλημα αναφύεται όμως και στην περίπτωση όπου ένα σημασιολογικό πεδίο (το οποίο αποτελείται από ένα σύνολο συνδεδεμένων εννοιών) είναι διαφορετικά δομημένο σε κάθε γλώσσα. Για να δώσουμε ένα παράδειγμα, ο αγγλικός όρος «industry» χρησιμοποιείται σήμερα με τρόπο που αντιστοιχεί όχι μόνο στο ελληνικό «βιομηχανία», αλλά και στο «τομέας οικονομικής δραστηριότητας» (service industry είναι ο τομέας των υπηρεσιών), και στο «παραγωγή» το οποίο όμως μπορεί να είναι και μετάφραση του αγγλικού «production».
2.2.3 Εξωγλωσσικά Δεδομένα

Ζητήματα πολιτιστικών διαφορών, όπως είναι φυσικό, δεν ανακύπτουν μόνο από διαφορετικούς γλωσσικούς χειρισμούς. Ένα σοβαρό ζήτημα που πρέπει συστηματικά να λαμβάνεται υπόψη κατά την προσαρμογή λογισμικού είναι η απόσταση μεταξύ του κοινωνικο-πολιτιστικού χώρου στον οποίο υλοποιήθηκε για πρώτη φορά το προς προσαρμογή προϊόν και του χώρου στον οποίο ανήκουν οι μελλοντικοί χρήστες του. Οι διαφορετικές κοινωνικο-πολιτιστικές περιοχές ορίζονται από τα (διαφορετικά) σύνολα εννοιών, αξιών, θεσμών, αλλά και τρόπου ζωής και συμπεριφοράς, που έχει ενσωματώσει και εφαρμόζει ένας ανθρώπινος πληθυσμός.

Δεδομένου ότι η δόμηση κάθε κοινωνικο-πολιτιστικού συστήματος είναι διαφορετική, η έννοια της προσαρμογής ενός έργου (το οποίο σχεδιάζεται και υλοποιείται σε ορισμένη περιοχή) εμφανίζεται διευρυμένη, δεν περιλαμβάνει δηλαδή μόνο τα γλωσσικά θέματα. Στο πλαίσιο αυτό, η γλώσσα αντιπροσωπεύει ένα μόνο στοιχείο, σημαντικό αλλά όχι μοναδικό σε σχέση με το εκάστοτε πολιτισμικό σύστημα. Παράλληλα με τον γλωσσικό κώδικα, ο οποίος μπορεί να οριστεί σαν υποσύστημα της ανθρώ​πινης επικοινωνίας, ισχύουν και άλλοι κώδικες ή υποσυστήματα (ένδυση, κίνηση, συμπεριφορά, κ.λπ.) βάσει των οποίων λειτουργεί και επικοινωνεί το κοινωνικό σύνολο. Μερικά παραδείγματα :

Στην πρωτότυπη (αμερικανική) έκδοση του κλασσικού σήμερα τεστ νοημοσύνης (IQ test) της NASA, μία από τις πρώτες ερωτήσεις ήταν «πόσα αστέρια έχει η αμερικανική σημαία», ερώτηση η οποία μεταφράστηκε επιτυχώς στα ελληνικά με βάση τις λωρίδες της ελληνικής σημαίας.

Συχνά ο αριθμός 5 (για παράδειγμα σε βιβλία ή CDs γλωσσικής διδασκαλίας) απεικονίζεται δείχνοντας την παλάμη με τα πέντε δάκτυλα ανοιχτά, κάτι το οποίο αντίκειται στον κώδικα χειρονομιών της ελληνικής πραγματικότητας.

Ειδικά στα CDs τα οποία περιέχουν και βίντεο, συναντάμε συχνά προβλήματα προσαρμογής της μιμικής, των κινήσεων του σώματος (κεφάλι, χέρια) που χρησιμοποιούνται σαν σύμβολα και σημαίνουν «ναι», «όχι», «αμφιβάλλω», «συμφωνώ απόλυτα», «έλα», «φύγε», κ.λπ.

Εκτός από τα παραπάνω, ένα ειδικότερο ζήτημα αποτελεί η ίδια η λογική δόμηση ενός κειμένου και πολύ περισσότερο ενός εκπαιδευτικού λογισμικού. Ο τρόπος χρήσης ενός προγράμματος, όπως και όλα τα στοιχεία της εργονομίας του, κατευθύνουν σε σημαντικό βαθμό τον τρόπο με τον οποίο μαθαίνει να σκέπτεται και να αντιδρά ο χρήστης, διαμορφώνουν ορισμένες δεξιότητες και μέσω αυτών ορισμένες νοητικές λειτουργίες. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα στην περίπτωση των νεαρών χρηστών (μαθητών). 

2.2.4 Συμπεράσματα [7]

Συμπερασματικά για την επιτυχή μεταφορά / προσαρμογή απαιτούνται αλλαγές ώστε το προσαρμοσμένο λογισμικό να συμβαδίζει με τα εθνικά και πολιτισμικά πρότυπα και κανόνες της χώρας που αυτό απευθύνεται.

Ιδιαίτερης προσοχής πρέπει να τύχουν ζητήματα πολιτισμού, ο χειρισμός ευαίσθητων θεμάτων. Σε αυτή την κατηγορία ανήκουν:

· ιδιωματισμοί, humor

· χειρονομίες, χειραψίες

· άνθρωποι, χαρακτήρες 

· εικόνες (φύση, ζώα, κ.λπ.)

· ήχοι  

· μόδα 

· θρησκεία

· αξίες και σύμβολα

· ιστορία

· εκπαίδευση

· νόμοι

· ευαισθησία σε χρώματα

· πολιτική και ηθική

· εθιμοτυπία, πρωτόκολλα

Ο κατάλογος είναι ενδεικτικός. Το κάθε προϊόν θέτει τις δικές του απαιτήσεις και κανόνες στη μεταφορά / προσαρμογή του. 

Το σημαντικότερο συμπέρασμα που πρέπει να συγκρατήσει από όλα τα παραπάνω ο μεταφραστής είναι ότι η προσαρμογή λογισμικού γίνεται πάντοτε με ορισμένο στόχο, στον οποίο πρέπει να ανταποκρίνονται τα κριτήρια τα οποία θα θέσει κατά την διαδικασία της μετάφρασης και οι (γλωσσικές και άλλες) επιλογές τις οποίες θα υποστηρίξει.

2.3 Τεχνικά θέματα [8]
Για τη σωστή μεταφορά του λογισμικού εκτός από τη μετάφραση των κειμένων, χρειάζονται μια σειρά από αλλαγές στον κώδικά του που θα υποστηρίξουν την αλλαγή της γλώσσας με την ευρύτερη έννοια όπως:

· αλλαγή κωδικοποίησης των χαρακτήρων (character encoding, keyboard)

· αλλαγή γραμματοσειρών έτσι ώστε σ’ αυτές που θα χρησιμοποιηθούν να περιλαμβάνονται όλοι οι χαρακτήρες της γλώσσας στην οποία μεταφέρεται το λογισμικό,

· αλλαγή της μορφοποίησης (format) των ημερομηνιών, των αριθμών, κλπ. 

· αλλαγή των μονάδων μέτρησης (σύμβολα και τρόποι υπολογισμού τους) (π.χ. kgr, cm, κλπ.)

· αναδιάταξη των παραθύρων, σχημάτων, εικόνων και επανακαθορισμός των ορίων και του μεγέθους τους έτσι ώστε να μπορούν να στεγάσουν / χωρέσουν τα κείμενα της νέας γλώσσας

· αλλαγή του μεγέθους που τυχόν έχει ή χρειάζεται να δεσμευτεί για την  αποθήκευση σειρών χαρακτήρων της νέας γλώσσας (π.χ. για την αποθήκευση χαρακτήρων του λατινικού αλφαβήτου χρειάζονται 7 bits ενώ για τους ελληνικούς 8 bits)

· αντικατάσταση/τροποποίηση  εικόνων, μαγνητοσκοπήσεων, γραφικών π.χ. όσων περιέχουν χαρακτήρες 

· επανηχογράφιση των αρχείων ήχου κυρίως αυτών που περιέχουν ομιλία. Η αλλαγή αυτή απαιτεί την εναρμόνιση του νέου αρχείου ήχου με το κομμάτι της εφαρμογής που συνοδεύει κυρίως ως προς τη διάρκεια. Μερικές φορές η μεταγλώττιση των αρχείων ήχου απαιτεί επίσης και τον ταυτόχρονο συγχρονισμό της μεταφρασμένης/προσαρμοσμένης αφήγησης στις κινήσεις των χειλιών των ηθοποιών  του πρωτότυπου video (lip-synching)
.

· Αλλαγή στον τρόπο δεικτοδότησης (indexing) και διάταξης (sorting) της πληροφορίας πράγμα το οποίο μπορεί να συνεπάγεται αλλαγές και στους τρόπους αποθήκευσης και αναζήτησης της πληροφορίας.

· Ενημέρωση του μηχανισμού ελέγχου εκδόσεων (version control) o οποίος θα λειτουργήσει ανεξάρτητα για το νέο προϊόν λαμβάνοντας όμως υπόψη και τις αλλαγές που γίνονται στο αρχικό προϊόν.

· Αλλαγή πλατφόρμας λογισμικού, αν η αγορά στην οποία απευθύνεται το προς μεταφορά λογισμικού διαθέτει διαφορετική πλατφόρμα από αυτήν για την οποία αρχικά αναπτύχθηκε το λογισμικό.

· Αλλαγές στη ροή του προγράμματος, αν για παράδειγμα έχει γίνει εμπλουτισμός με νέα στοιχεία. 

Οι αλλαγές στον κώδικα του λογισμικού μπορεί να είναι από πολύ απλές π.χ. αλλαγή συμβόλων μέχρι πολύ πολύπλοκες αλλαγή του μεγέθους δέσμευσης μνήμης (memory allocation).

Επίσης η πολυπλοκότητά τους εξαρτάται κατά πολύ από το αν το λογισμικό κατασκευάσθηκε με πρόβλεψη να μεταφερθεί οπότε οι αλλαγές γίνονται σε συγκεκριμένα σημεία του κώδικα ή αυτοματοποιούνται, από τα εργαλεία που χρησιμοποιήθηκαν για την ανάπτυξη του λογισμικού, κλπ. 

3. Μεταφορά/Προσαρμογή λογισμικού για το  Ελληνικό Εκπαιδευτικό σύστημα

3.1 Εισαγωγή

Η Παιδεία ως μέσο διαμόρφωσης της προσωπικότητας του ατόμου και ως μέσο επίτευξης γενικότερων αναπτυξιακών στόχων, βρίσκεται σήμερα παρά ποτέ στο επίκεντρο του προβληματισμού των αναπτυγμένων κοινωνιών. Ζούμε σε μια εποχή που χαρακτηρίζεται από έναν έντονο ρυθμό επιστημονικών και τεχνολογικών εξελίξεων. Τα σημερινά παιδιά-μαθητές ζουν στον κόσμο της τεχνολογικής επανάστασης. Η εξέλιξη της τεχνολογίας, η ανάπτυξη των ΜΜΕ, η ταχύτατη μεταφορά πληροφοριών, οι ραγδαίες εξελίξεις στο χώρο των επιστημών, η διεθνοποίηση οικονομικών, κοινωνικών και πολιτιστικών στοιχείων καθιστούν επιτακτική την ανάγκη αναπροσανατολισμού της εκπαίδευσης στις απαιτήσεις των καιρών.

Ένα πρώτο βήμα γι’ αυτό, αποτελεί η προσπάθεια εκπόνησης και υλοποίησης νέων Προγραμμάτων Σπουδών για όλες τις βαθμίδες της εκπαίδευσης, τα οποία να ανταποκρίνονται και να ικανοποιούν τις σημερινές ανάγκες των ελλήνων μαθητών, αλλά και τις μελλοντικές τους, ως αυριανοί πολίτες και της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3.2 Το Ενιαίο Πλαίσιο Προγραμμάτων Σπουδών 

Το περιεχόμενο των σπουδών δε μπορεί να αντιμετωπιστεί κατά βαθμίδα και από τάξη σε τάξη. Η εκπαίδευση είναι ενιαία και τέτοιο πρέπει να είναι και το περιεχόμενο σπουδών. Η ύλη που θα διδαχθεί από το Δημοτικό ως το Λύκειο είναι ανάγκη να έχει μια συγκεκριμένη δομή και συνέπεια, καθώς και να εξασφαλίζεται η συνέχεια της ύλης όχι μόνο από τάξη σε τάξη, αλλά και από βαθμίδα σε βαθμίδα.

Έτσι για πρώτη φορά στη χώρα μας διαμορφώθηκε ένα Ενιαίο Πλαίσιο Προγραμμάτων Σπουδών (Ε.Π.Π.Σ.) από το Δημοτικό ως το Λύκειο με ενιαίους στόχους και αρχές για το σύνολο των μαθημάτων όλων των τάξεων και βαθμίδων. 

Το Ε.Π.Π.Σ. περιγράφει:

· τις αρχές

· τους γενικούς σκοπούς της διδασκαλίας κάθε μαθήματος

· τη διδακτέα ύλη κατανεμημένη σε διδακτικές ενότητες

· τους ειδικούς σκοπούς και στόχους διδασκαλίας κάθε ενότητας σε σχέση με τους σκοπούς του μαθήματος

Περιέχει οδηγίες για:

· την κατανομή των ωρών διδασκαλίας

· τον τρόπο και τις μεθόδους διδασκαλίας

· τις διαδικασίες αξιολόγησης κάθε ενότητας

Παράλληλα θεωρήθηκε αναγκαίο να διαγράφονται οι γενικές αρχές και κατευθύνσεις προς τις οποίες τα προγράμματα των επιμέρους μαθημάτων θα πρέπει να συγκλίνουν, ώστε να καθιστούν το Πλαίσιο Προγραμμάτων Σπουδών, Ενιαίο. Οι αρχές και οι κατευθύνσεις, αντιστοιχούν στους σκοπούς, τη διδακτέα ύλη, τη μέθοδο (τα μέσα).

3.2.1 Σκοποί

Όλα τα μαθήματα θα πρέπει να αποσκοπούν στη διαμόρφωση ελεύθερων και υπεύθυνων πολιτών και να προβάλλουν ανάλογα με το μορφωτικό τους αγαθό, τις αξίες της Δημοκρατίας, του ανθρωπισμού, της ισότητας των φύλων, της ισοτιμίας της ανθρώπινης εργασίας, των δικαιωμάτων των ανθρώπων. Επίσης θα πρέπει να βοηθούν τους μαθητές στην κατάκτηση της ελληνικής γλώσσας και στην αποτελεσματική χρήση του λόγου.

3.2.2 Διδακτέα ύλη

Η διδακτέα ύλη κάθε μαθήματος, είναι δομημένη έτσι ώστε, απ’ την επιστημονική γνώση, το κάθε μάθημα να επιλέγει τα πιο ζωντανά στοιχεία, να τα διατάσσει σε ενότητες κατά τάξη, με ενιαία θεώρηση σύμφωνα με την αντιληπτική ικανότητα της ηλικίας, κι ανάλογα με το χρόνο διδασκαλίας που διατίθεται. Η ύλη κάθε μαθήματος θα πρέπει να λαμβάνει υπόψη και τα άλλα μαθήματα, ώστε να δίνονται δυνατότητες διεπιστημονικής προσεγγίσεως των διαφόρων θεμάτων. Η ύλη τέλος θα πρέπει να δίνεται ως πρόβλημα προς επίλυση και όχι σαν έτοιμη γνώση, ώστε να καλλιεργείται η κριτική και δημιουργική σκέψη του μαθητή.

3.2.3 Μέθοδος

Το ‘τι’ (γνωστικό αντικείμενο) και το ‘πώς’ (μέθοδος-μέσα) δεν πρέπει να διαχωρίζονται στη διδακτική πράξη. Η διδακτική πορεία θα πρέπει να βασίζεται στην αυτενέργεια του μαθητή. Να τον κατευθύνει στις πηγές και στα μέσα απόκτησης της γνώσης (βιβλιοθήκες, Η/Υ, εργαστήριο κ.λπ.).Ο μαθητής θα πρέπει «να μάθει να μαθαίνει» και να μαθαίνει «κάνοντας». Άρα η γνώση θα πρέπει να συνδέεται με τα ίδια τα πράγματα ή έστω με τις εικόνες τους.

Είναι φανερό ότι τέτοιοι εκπαιδευτικοί στόχοι όπως αναφέρονται στα Ε.Π.Π.Σ. δε μπορεί να υλοποιηθούν στο έπακρο με τις ισχύουσες ως τα τώρα μεθόδους και μέσα διδασκαλίας. Ένα βασικό μέσο, που θα βοηθήσει στην ανανέωση των μεθόδων διδασκαλίας και μάθησης, είναι η χρήση Εκπαιδευτικού Λογισμικού με σκοπό την αξιοποίηση των δυνατοτήτων που προσφέρουν οι τεχνολογίες της Πληροφορίας και της Επικοινωνίας, για τη δημιουργία ενός πλούσιου, ελκυστικού και προκλητικού μαθησιακού περιβάλλοντος για τους μαθητές.

Το εκπαιδευτικό λογισμικό μπορεί να ευνοεί τη διερευνητική, ενεργητική, δημιουργική μάθηση και να αποτελέσει ένα επί πλέον μέσο για την επίτευξη των στόχων των προγραμμάτων σπουδών, πράγμα το οποίο πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τους όσοι συμμετέχουν στη διαδικασία μεταφοράς / προσαρμογής ξένου εκπαιδευτικού λογισμικού με τελικό αποδέκτη τα Ελληνικά Σχολεία.

3.3 Μεταφορά / προσαρμογή λογισμικού για τις ανάγκες της ελληνικής δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης

3.3.1 Εισαγωγή

Η μεταφορά / προσαρμογή εκπαιδευτικού λογισμικού για τις ανάγκες της ελληνικής δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης» είναι η διαδικασία μεταφοράς και προσαρμογής του διεθνούς εκπαιδευτικού λογισμικού ώστε να είναι απόλυτα αποδεκτό από την ελληνική σχολική κοινότητα, να ανταποκρίνεται στις ανάγκες Ελλληνικής Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης και να συμβαδίζει με τους στόχους του Ενιαίου Πλαισίου Προγραμμάτων Σπουδών. 

Κατά συνέπεια, ο όρος «μεταφορά/προσαρμογή εκπαιδευτικού λογισμικού για τις ανάγκες της ελληνικής δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης» οριοθετεί:

· τη στοχευόμενη αγορά: η ελληνική δευτεροβάθμια εκπαίδευση,

· τους τελικούς αποδέκτες: μαθητές, εκπαιδευτικούς και γενικά τη σχολική κοινότητα,

· τον τρόπο χρήσης του προσαρμοσμένου λογισμικού: την ένταξη στο σχολείο δηλαδή τη χρήση σε συνθήκες τάξης με επιβλέποντα καθηγητή

και ορίζεται ως η διαδικασία «παιδαγωγικού μετασχηματισμού» του αρχικού λογισμικού.

Επιτυχημένα μεταφερμένο/προσαρμοσμένο εκπαιδευτικό λογισμικό είναι αυτό το οποίο είναι απόλυτα αποδεκτό από την ελληνική σχολική κοινότητα. Αυτό σημαίνει ότι εκτός των θεμάτων της γλώσσας, των πολιτισμικών προσεγγίσεων και του χειρισμού των ευαίσθητων θεμάτων η διαδικασία περιλαμβάνει και προσαρμογή ώστε:

· να είναι σύμφωνο με τις μαθησιακές προσεγγίσεις της ελληνικής εκπαίδευσης,

· να ακολουθεί του στόχους του ελληνικού προγράμματος σπουδών και

· να μπορεί να ενταχθεί σε τάξη ελληνικού σχολείου με όποιες ιδιαιτερότητες συνεπάγεται αυτό.

3.3.2 Κρίσιμα σημεία

Κατά τη διαδικασία μεταφοράς / προσαρμογής πρέπει να προσεχθεί ιδιαίτερα το προσαρμοσμένο εκπαιδευτικό λογισμικό:

· να μην περιέχει (όσο αυτό είναι δυνατό) δεδομένα και εικόνες τελείως άγνωστα για την ελληνική πραγματικότητα,

· να έχει οπωσδήποτε δοκιμαστεί σε σχολεία και να υπάρχει ανάλογη εμπειρία από τη χρήση του

· να παρουσιάζει ενδεχόμενες διισταμένες επιστημονικές απόψεις με αντικειμενικότητα.

Ειδικά να αποφεύγονται:

· μεροληπτικές ή μη τεκμηριωμένες απόψεις για γεγονότα και καταστάσεις που αφορούν διάφορες κοινωνικές και πολιτισμικές ομάδες,

· επιλεκτική ή άνιση παρουσίαση πληροφοριακών στοιχείων,

· γλωσσικοί υπαινιγμοί και επιπόλαιη χρήση εκφράσεων της καθομιλουμένης,

· διαφημίσεις προϊόντων, προβολή επιχειρήσεων κ.λπ.

Σημειώνεται ιδιαίτερα το ζήτημα της γλώσσας, εφόσον συζητάμε για μεταφρασμένο εκπαιδευτικό λογισμικό. Ο λόγος που απεικονίζεται ή ακούγεται μέσω του Η/Υ, να είναι έτσι δομημένος, ώστε οι μαθητές να τον κατανοούν, να τον χρησιμοποιούν για να ανακαλύπτουν νέες γνώσεις και εμπειρίες στη διάρκεια του μαθήματος και έτσι να ικανοποιούν τις μαθησιακές, συναισθηματικές και πρακτικές τους ανάγκες.

3.3.3 Θέματα περιεχομένου 

Σε πολλές περιπτώσεις η προσαρμογή ξένου εκπαιδευτικού λογισμικού στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστημα ίσως απαιτεί εμπλουτισμό / τροποποίηση του περιεχομένου του. Αυτό ίσως σημαίνει αφαίρεση πληροφορίας αδιάφορης για τα ελληνικά δεδομένα και πρόσθεσης αντιστοίχως πληροφορίας απαραίτητης για τον Έλληνα χρήστη.

 Η μεταφορά/προσαρμογή λογισμικού ως προς το περιεχόμενο είναι διαδικασία σημαντική και επίπονη κυρίως για τα εκπαιδευτικά λογισμικά κλειστού ή μικτού τύπου. Ιδιαίτερη προσοχή χρειάζεται σε τίτλους που αφορούν τη διδασκαλία θεωρητικών μαθημάτων. Οι διδακτικοί στόχοι του ελληνικού προγράμματος σπουδών πρέπει να καθορίζουν το περιεχόμενο του εκπαιδευτικού λογισμικού. Οι εμπλεκόμενοι στη διαδικασία μεταφοράς/προσαρμογής πρέπει αφενός να γνωρίζουν σε βάθος τις αρχές και το περιεχόμενο του ελληνικού προγράμματος σπουδών αφετέρου τις διαφορές από τα αντίστοιχα προγράμματα της χώρας παραγωγής του εκπαιδευτικού λογισμικού ώστε να προβούν με επιτυχία στις αναγκαίες προσθαφαιρέσεις. 

Το περιεχόμενο του εκπαιδευτικού λογισμικού θα πρέπει να είναι σε συμφωνία με το πολιτισμικό και ηθικό πλαίσιο της παιδείας μας και να τηρεί τις αξίες της κοινωνικής ισότητας, της ειρηνικής διαβίωσης των ανθρώπων και των λαών, της κοινωνικής αλληλεγγύης καθώς και της κατανόησης και ανοχής του διαφορετικού.

3.4 Συμπεράσματα

Η προσαρμογή για τις ανάγκες της Ελληνικής Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης απαιτεί σε βάθος γνώση της ελληνικής εκπαιδευτικής πραγματικότητας και αναλυτικότερα:

· του Ελληνικού εκπαιδευτικού συστήματος

· του Ενιαίου Πλαισίου Προγραμμάτων Σπουδών

· των παιδαγωγικών προσεγγίσεων ( γενικές αρχές, ειδική διδακτική ανά μάθημα)

· των συνθηκών λειτουργίας ελληνικού σχολείου (εξοπλισμός, εργαστήρια πληροφορικής/ πολυμέσων και προδιαγραφές τους, βιβλιοθήκες)

· των διδακτικών σχολικών εγχειριδίων
· του αριθμού των μαθητών ανά σχολικό εργαστήριο και της αντιστοιχίας διδάσκοντα προς μαθητές

· της γεωγραφικής κατανομής σχολείων στη χώρα μας και άλλων ιδιαιτεροτήτων (απομονωμένα, μικρού μαθητικού πληθυσμού σχολεία)

4. Παιδαγωγική Αξιοποίηση - Συνοδευτικό υλικό

4.1 Εισαγωγή

Η διεθνής εμπειρία μας αποκαλύπτει ότι την τελευταία δεκαετία έχει αναπτυχθεί εκπαιδευτικό λογισμικό το οποίο εκφράζει σε μεγάλο βαθμό τις απαιτήσεις των ειδικών της Διδακτικής ποικίλων γνωστικών περιοχών. 

Σήμερα, τα πορίσματα των ερευνών αναφορικά με τα γνωστικά “εμπόδια” των μαθητών και οι νέες αντιλήψεις για τη φύση της μάθησης μπορούν να διοχετευτούν στο πληροφορικό περιβάλλον διδασκαλίας και μάθησης και να αποτελέσουν καταλύτη για τις επιθυμητές αλλαγές στην εκπαίδευση.      

Το έργο Ε24-Κίρκη της Ενέργειας «Οδύσσεια» αποσκοπεί στο να αποδώσει στην ελληνική εκπαιδευτική κοινότητα (μαθητές και διδάσκοντες) το πιο ώριμο και το πιο αξιόλογο εκπαιδευτικό λογισμικό που δημιουργήθηκε σε άλλες χώρες και εξυπηρετεί κυρίως τη διδασκαλία ενός γνωστικού αντικειμένου σε αίθουσα πληροφορικής. Είναι φανερό ότι αυτό το εγχείρημα εμπερικλείει κινδύνους αν δεν υπάρξει φροντίδα  ώστε όλες οι ενέργειες προσαρμογής του διεθνούς εκπαιδευτικού λογισμικού να οδηγήσουν τελικά σε ένα  προϊόν παιδαγωγικά αξιοποιήσιμο στις συνθήκες της  ελληνικής πραγματικότητας. 

4.2 Παιδαγωγική αξιοποίηση - Εκπαιδευτικά πακέτα

Αναφορικά με την παιδαγωγική αξιοποίηση τα προβλήματα προσαρμογής είναι δύο κατηγοριών: 

1. Προβλήματα σχετιζόμενα με αυτές καθαυτές τις διαδικασίες διδασκαλίας και μάθησης σε πληροφορικό περιβάλλον. Πρόκειται για τα προβλήματα ένταξης των νέων τεχνολογιών στη διδακτική πράξη (ιδιαίτερα όταν αναφερόμαστε στα διερευνητικά περιβάλλοντα μάθησης). Η ένταξη αφορά όλες τις διαστάσεις της παιδαγωγικής διαδικασίας, από την αλλαγή στο ρόλο των διδασκόντων μέχρι την αξιολόγηση των μαθητών.  Με άλλα λόγια η ένταξη του λογισμικού στη διδακτική πράξη πρέπει να αντιμετωπιστεί ως καινοτομική παρέμβαση στην εκπαιδευτική κοινότητα. 

2. Προβλήματα σχετιζόμενα με τη συμβατότητα του λογισμικού με το αναλυτικό πρόγραμμα του γνωστικού αντικειμένου στο πλαίσιο του ελληνικού εκπαιδευτικού συστήματος. 

Για την αντιμετώπιση αυτών των προβλημάτων θα χρειαστεί να προσδιορίσουμε τον όρο «μεταφορά / προσαρμογή» ως διαδικασία παιδαγωγικού μετασχηματισμό του αρχικού λογισμικού.   Αυτός ο μετασχηματισμός  οφείλει να συνεισφέρει στη γεφύρωση του χάσματος ανάμεσα στο σημερινό μοντέλο διδασκαλίας και στο επιθυμητό σύμφωνα με τα αποδεκτά γενικώς πορίσματα της παιδαγωγικής (ενεργητική μάθηση, εργασία με ομάδες, δάσκαλος ως διαμεσολαβητής, παιδαγωγική ελευθερία του δασκάλου).  

Η προσαρμογή επομένως του εκπαιδευτικού λογισμικού θα δίνει ένα τελικό προϊόν το οποίο στις περισσότερες περιπτώσεις θα είναι ένα εκπαιδευτικό πακέτο αποτελούμενο από το λογισμικό και συνοδευτικό υλικό (ένα Βιβλίο για το δάσκαλο, ένα Βιβλίο μαθητικών δραστηριοτήτων). 

Το διερευνητικό λογισμικό οικοδομείται έτσι ώστε να μπορεί να αξιοποιηθεί κυρίως μέσα στη σχολική τάξη με το διδάσκοντα να διαδραματίζει πρωταγωνιστικό ρόλο. Το λογισμικό συνοδεύεται από μια δέσμη δραστηριοτήτων που είναι ειδικά επινοημένες για το πληροφορικό περιβάλλον διδασκαλίας και μάθησης. 

Κάθε δραστηριότητα παρουσιάζεται με τη μορφή ενός “Φύλλου Εργασίας” και περιλαμβάνει τρία βασικά μέρη (πεδία): Πεδίο Εμπειρικής Αναφοράς, Πεδίο Ερωτημάτων, Πεδίο Ελέγχου (αξιολόγηση).

Το πεδίο εμπειρικής αναφοράς μιας δραστηριότητας συνιστά την απαραίτητη εισαγωγή στο θέμα (κατάσταση, αναπαράσταση) με το οποίο πρόκειται να ασχοληθούν οι μαθητές στην αίθουσα πληροφορικής.  Βασικό σκοπό έχει να παροτρύνει τους μαθητές και να τους προετοιμάσει για τα ερωτήματα που πρόκειται να ακολουθήσουν.  

Το πεδίο ερωτημάτων εμπεριέχει δράσεις και ερωτήματα τα οποία απευθύνονται στους μαθητές και μπορεί να αφορούν προβλέψεις, διατύπωση υποθέσεων, υπολογισμούς, επιλογή αναπαράστασης, αναζήτηση στοιχείων.

Με το πεδίο ελέγχου ολοκληρώνεται η δραστηριότητα. Σε αυτή τη φάση ζητείται από τους μαθητές να ελέγξουν την ορθότητα των απαντήσεων ή να επιβεβαιώσουν μια ενέργεια τους (ικανότητες οι οποίες ανήκουν στην κατηγορία των “μεταγνώσεων” (ή γνώσεων ελέγχου).  
4.3 Συμπεράσματα

Στο σημερινό σχολικό περιβάλλον: 

· Ο διδάσκων είναι μεταδότης γνώσεων και ο μαθητής είναι συνήθως παθητικός αποδέκτης (δασκαλοκεντρική προσέγγιση).

· Η εργαστηριακή άσκηση και τα εποπτικά μέσα απουσιάζουν ενώ αντίθετα κυριαρχεί το περιβάλλον χαρτί - μολύβι, κιμωλία - πίνακας.

· Απουσιάζει η διασύνδεση των γνώσεων.

· Η μάθηση περιορίζεται στο σχολείο.

· Η επικοινωνία μεταξύ των μαθητών και η εργασία σε ομάδες δεν θεωρείται αναγκαία.

Στο αυριανό επιθυμητό περιβάλλον: 

· Ο διδάσκων πρέπει να είναι διαμεσολαβητής. 

· Ενθαρρύνεται η μαθητοκεντρική προσέγγιση της μάθησης. 

· Η εργαστηριακή άσκηση και τα εποπτικά μέσα αποκτούν προνομιούχο θέση στην εκπαιδευτική διαδικασία. Ο υπολογιστής εντάσσεται στη διδασκαλία, προωθώντας τη διερεύνηση μέσω προσομοιώσεων και μοντελοποιήσεων.

· Οι μαθητές μαθαίνουν να προσεγγίζουν τα διδακτικά αντικείμενα διερευνητικά. 

· Επιβάλλεται η διαθεματική προσέγγιση των γνωστικών αντικειμένων.

· Είναι πλέον εφικτή η επικοινωνία μεταξύ μαθητών και η εργασία σε ομάδες επιβάλλεται.

Τα εκπαιδευτικά πακέτα ως το τελικό προϊόν μεταφοράς / προσαρμογής εκπαιδευτικού λογισμικού στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστημα οφείλουν να συνεισφέρουν στη γεφύρωση του χάσματος ανάμεσα στο σημερινό κυρίαρχο μοντέλο μάθησης και στο νέο επιθυμητό σύμφωνα με τα πορίσματα ερευνών αλλού και στη χώρα μας.

5. Διαδικασία Προσαρμογής

5.1 Φάσεις/Στάδια [9]
Η διαδικασία προσαρμογής ενός προϊόντος λογισμικού είναι μια αρκετά πολύπλοκη διαδικασία. Μπορεί να αναλυθεί σε επιμέρους φάσεις/στάδια τα οποία ανάλογα με την πολυπλοκότητα και το μέγεθος του έργου μπορούν να επιμεριστούν σε ακόμα «μικρότερες» εργασίες ή να επαναληφθούν περισσότερες της μιας φορά. Τα βασικότερα στάδια στη διαδικασία προσαρμογής είναι:

· Συλλογή αρχικών δεδομένων 

· Εγκατάσταση αρχικού λογισμικού και σχετικών αρχείων (πχ. κώδικά πηγής)

· Συλλογή εγχειριδίων, εικόνων, ήχου, κλπ

· Προκαταρκτική ανάλυση 

· ανάλυση του περιεχομένου και του επιπέδου δυσκολίας της γλώσσας

· ποσοτική/ποιοτική ανάλυση  πολυμεσικού υλικού (video/animation, κείμενο προς μετάφραση, αφηγήσεις, εικόνες, κλπ.)

· εξέταση/ανάλυση πολιτισμικών διαφορών, ομοιοτήτων, σταθερών, κλπ.

· Διαδικασία Ελέγχου αρχικού προϊόντος

· Προεπεξεργασία Δεδομένων 

· Σχεδιασμός της διαδικασίας μεταφοράς/προσαρμογής και πλάνο υλοποίησης 

· Μεταφορά/Προσαρμογή λογισμικού

· Δημιουργία/αναζήτηση λεξικών ειδικών όρων (glossaries)

· Μετάφραση των κειμένων

· Αλλαγές στον κώδικα πηγής, ανακατασκευή του λογισμικού

· Μεταφορά / Προσαρμογή Συνοδευτικού Υλικού

· Διαδικασίες Ελέγχων και Πιστοποίησης Ποιότητας

· Έλεγχος μετάφρασης 

· Έλεγχος αλλαγών (testing)

· Έλεγχος ποιότητας 

· Επιθεώρηση/αξιολόγηση από τον πελάτη

· Ολοκλήρωση, παράδοση  

5.2 Ρόλοι/Υπευθυνότητες [10]
Οι σημαντικότεροι ρόλοι και οι υπευθυνότητες που απαιτούνται για κάθε ένα από τα παραπάνω στάδια μεταφοράς λογισμικού είναι οι παρακάτω:

· Διαχειριστή ή υπεύθυνο έργων (Project Manager). Είναι υπεύθυνος/η για όλες τις πλευρές που αφορούν την προσαρμογή του λογισμικού, για την επικοινωνία με τον πελάτη για τον οποίο προορίζεται το λογισμικό καθώς και για όλες τις στρατηγικές συμφωνίες με συνεργάτες  που απαιτούνται για την υλοποίηση των έργων. Επίσης καθορίζει και ελέγχει τα χρονοδιαγράμματα και φροντίζει για την επίτευξη των στόχων καθώς και για την εξασφάλιση τήρησης της ποιότητας των προσφερομένων υπηρεσιών και προϊόντων.

· Συντονιστές δραστηριοτήτων. Είναι υπεύθυνοι για την αποστολή και παραλαβή υλικού και αρχείων προς και από τους πελάτες ή τους τοπικούς τους διανομείς ή κατά τόπους αντιπροσώπους τους. Επιβλέπουν την πρόοδο των έργων και συνάσσουν καθημερινές αναφορές προόδου. Φροντίζουν ώστε να υπάρχει το απαραίτητο υλικό για την παραγωγή του λογισμικού τη στιγμή που αυτό είναι απαραίτητο και η επικοινωνία με τους πελάτες να διατηρείται στα επιθυμητά επίπεδα.

· Υπεύθυνοι ομάδων γλωσσικής ανάπτυξης. Πρόκειται για έμπειρους γλωσσολόγους που έχουν ως μητρική τους γλώσσα τη γλώσσα της αγοράς στην οποία απευθύνεται το προς μεταφορά λογισμικό, στην περίπτωση του έργου Κίρκη την ελληνική. Είναι υπεύθυνοι για όλες τις γλωσσολογικές πλευρές του έργου: την ανεύρεση και επαφή με τους μεταφραστές, την πιστοποίηση των λεξικών ειδικής ορολογίας (glossaries), την εξασφάλιση της ομοιομορφίας και της συμβατότητας σε ότι αφορά την ορολογία και τον τρόπο έκφρασης.

· Υπεύθυνοι μεταφράσεων. Είναι γλωσσολόγοι/έμπειροι μεταφραστές υπεύθυνοι για τη δημιουργία, συντήρηση και ενημέρωση των λεξικών/γλωσσαριών, τα οποία προορίζονται για τους μεταφραστές. Είναι υπεύθυνοι επίσης για τον έλεγχο ποιότητας όλων των μεταφράσεων σε όλη την πορεία του έργου. Συνεργάζονται τόσο με τους μεταφραστές των κειμένων όσο και με τους μηχανικούς λογισμικού σε ότι αφορά τις αλλαγές στον κώδικα και στα ηλεκτρονικά αρχεία βοήθειας (on-line help).

· Μηχανικούς ελέγχου ποιότητας (quality engineers). Είναι υπεύθυνοι για τον έλεγχο όλου του προς μεταφορά λογισμικού ακολουθώντας την προκαθορισμένη διαδικασία η οποία αποτελείται από διαδοχικούς κύκλους ελέγχου.

· Μηχανικούς λογισμικού. Είναι υπεύθυνοι για την υλοποίηση της μεταφοράς/προσαρμογής του λογισμικού, τις αλλαγές στον κώδικα πηγής και βέβαια για την επαναμεταγλώττιση (recompiling) και ενοποίηση (rebuilding) της όλης εφαρμογής. Διορθώνουν επίσης όσα τεχνικά λάθη αναφερθούν κατά τη διαδικασία ελέγχου ποιότητας.

· Υπάλληλοι διοικητικής υποστήριξης (Administration support). Φροντίζουν ώστε όλα τα συστήματα και οι διαδικασίες υποστήριξης των πελατών να δουλεύουν σωστά και να είναι συνεχώς διαθέσιμα.

Ο αριθμός των ανθρώπων που χρειάζονται για κάθε έργο μεταφοράς λογισμικού εξαρτάται πάντοτε από το μέγεθος του προς μεταφορά λογισμικού.

Η σωστή μεταφορά/προσαρμογή ενός λογισμικού, ιδίως πολυμεσικού, είναι μία σύνθετη εργασία που πιθανόν απαιτεί συνεργασία και με άλλους επαγγελματίες όπως γραφίστες, ειδικούς σε μαγνητοσκοπήσεις /ηχογραφήσεις, κλπ. ή εταιρίες που διαθέτουν και ειδικό εξοπλισμό.

6. Βιβλιογραφικές Αναφορές
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     http://www.clockworks.com
[3] Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου
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[4] «Effective Localisation SDL International», Polylang

     http://www.polylang.com

[5] «Graphics Localisation SDL International», Polylang

     http://www.polylang.com

[6] «How does localization differs from straight translation?», Localisation Industry Standards Association 
     http://www.localization.org

[7] «Cultural context”,  SDL International, Polylang

     http://www.polylang.com
[8] «Multimedia Localisation Guidelines: Multimedia Building Blocks», BERLITZ International

     http://www.berlitz.com

[9] «Localisation process overview», CLOCKWORΚS

     http://www.clockworks.com
[10] «Multimedia Localisation Guidelines: Localisation Approach :The Team», BERLITZ International

     http://www.berlitz.com
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7.2 Άρθρα
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    Senior Vice President, Japanese Language Services

    http://www.japanese.com/Software.Localization/coleman1.html

2. «Challenges for the Localisation of Multimedia Computer Based 
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    http://www.alpnet.com/en/review/9611/r9611002.htm
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4. «Localisation Notes for Software Developers», SDL International, Polylang

    http://www.polylang.com
7.3 Special Interest Groups, organisations, standards            

1. Localisation Standards Industry Association (LISA)

    http://www.localization.org/

    Membership information: http://www.lisa.unige.ch,  E-mail:lis@lisa.unige.ch) 

    Frequently Asked Questions: http://www.localization.org/info_faqs.html
2. Software Localisation Interest Group (SLIG)      

   http://lrc.ucd.ie/SLIG/SLIGmainFR.html

3. Localisation Resources Centre: http://lrc.ucd.ie/
7.4 Γενικές πληροφορίες 

1.http://www.japanese.com/Software.Localization/gen.info.html
2. ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΟ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ: Ενιαία Πλαίσια Σπουδών
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νόημα








� Ο αγγλικός όρος «localization» χρησιμοποιείται κυρίως για προϊόντα μέσων (media products).


� Αυτή η διαδικασία πιθανόν να σημαίνει προσεκτική ηχογράφηση συγκεκριμένων χρονικών περιόδων της ταινίας- τα αποσπάσματα αυτά μπορεί να είναι μόνον μια φράση ή ακόμη και μια μοναδική λέξη τη φορά ώστε να επιτευχθεί ο συγχρονισμός με επιτυχία. Επίσης μπορεί να απαιτηθεί και επέμβαση / τροποποίηση του αρχικού σεναρίου ώστε να έχουμε τελικώς το επιθυμητό αποτέλεσμα συγχρονισμού .


Υπάρχει ειδικό λογισμικό το οποίο καθιστά δυνατή την τροποποίηση της κίνησης των χειλιών στο video ώστε αυτή να συγχρονίζεται με την  καταγραφή του  νέου ήχου χαρτογραφώντας / αναλύοντας την εικόνα της περιοχής πάνω στα χείλη του ηθοποιού με δυαδικά ψηφία (bitmapping). Αυτή η διαδικασία είναι εξαιρετικά επίπονη, λεπτομερής και επιπλέον ιδιαίτερα χρονοβόρα.
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